MpIHall ceMaHTUKAIBIK arblH KOHTEKCTTE CaJIBIIITHIPBUIBIN, KBIABIP TYIOHAYPYJITraH. AHJA JIMPUKAIIBIK
KaapMaHIbIH OWp Ke3[Iern WYKH TYHTYCy KYd-KyOaThl TONYK, 39 KHUMre Ke3 KapaHAbl dMeC, SPKUH KyII
OYPKYTK® THeUIeNnyy KacueT-Oelruiepre KOPKOM CajbIITHIpbUIraH. “Bypkym” HAereH anjaeropusutyy
CaJIBIITHIpYyTa “ax” AeTeH CO3AYH alKallblll KOJJOHYIIYH JUPUKAIBIK KaapMaH/IbIH OLIOJ ME3THIIETH aK
TWJIETHH, aK HUETHH, aK MEHITNH, Ta3a, apyy Ce3UMJICpPHH, OMIHK MaKcaTTapblH, TYTOHOOTOH KyOaHBIUbIH,
aK YKOJITOH, aK XKOJAYY KeJIeUeKKe YMTYIYyCYH KOITyM4ua KOpKeM OasHI00 BIKMAcChl KaTapbl KApooro OOJIOT.

Koropynars! HaMKTeesiep KOPCOTKOHIOH, KbIPThI3 apMaH bIpJapblHa OH MAaHUAETH aJIETOPUIYy
CaANBIIITRIPYYJIAp KaHa alap apKbUIyy TY3YJTOH ap TYpAYY oOpa3map KaWTrel-MyHIYH OpAY TOJITYC, TepeH
canar-0eNTHIIEpUH KbIMBIP, KOPKOM TYIOHAYPYY YIYH KOJIOHYJIAT.
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A3BIPKBI KBITAH MOJIAJIIBIK BOJYKYOJOPYHYH KbBIPT'bI3 TUJIMHJIET A
THEHIEJYY TYIOHTMAJIAPBIH U3UJIJIOO
UCCJEJOBAHUE COOTBETCTBYIOIINX BBIPA’KEHU COBPEMEHHBIX
KUTAMCKHAX MOJAJBHBIX YACTHIL B KHPTU3CKOM S3BIKE
AN EXPLORATION OF THE CORRESPONDING EXPRESSIONS OF COMMON
MODERN CHINESE MODAL PARTICLES IN KIRGHIZ

Kbickaua myHe3neme: Kreitail »aHa KbIprbl3 THIAEPUHUH TUIAWK THUIONOTHSCHI KaHA TY3YJYLIY
KarelHaH OJIyTTYy aWbIpMaybUIBIKTapra KapabacTaH, 3K TWIOUH OPTOCYHJAA, ©3re4ye MOAAJIbIK
OeJryK4enepayH KOJJOHYIyIly OOrOHYAa OENTHIYY OKIIOINTYKTap Aarbl 3ie Oap. Keitail jxaHa KbIprbI3
MOJIUTIIBIK OOITYKUYesepy TOJIYrY MEHEH SKBHBAJICHTTYY 00i00CO 1a, ajmapAblH OpPTOCYHAa K33 Oup Jan
Kenyyhep Oap, Oya KelTail THIMH YHPOHYN >KaTKaH KBIPTBI3CTAHIBIK CTYIEHTTEp YYYH KaHIaimelp Oup
BIHTAMITYyyTyKTapabl skapataT. bupok, Keitait MoJanIsIK OesyK4denepy UiKeMaYy Kalranryycy MEeHEeH KbICKa
MyYHAAp ’KaHa *KyMIIaK TOHAODP CHIAKTYY ap KaHAal (JOHETHKAJBIK MYHe3/l1eMesepre 33. Amap ap kaHman
JIMHTBUCTUKAJIBIK KOMIIOHEHTTEP MEHEH apaJlalliblll, Aajl KEJUIIN MYMKYH, ap KaHJail MHTOHaIMsIap MEHEH
THITBI3 OalIaHBIITA JKaHa KON y4yypla MWIAETTYY THIHBITYyJap MeHEH Komronor. bym Oenykuenep
CEMaHTHKAJIBIK JKaKTaH OHOH 5Mec »aHa oTe (aKyJIbTaTUBAWK. MBIHIAH ©3reueayKTep MOMANJIBIK
OesyKkuenepAy KbITall THJIHMHICTH CO3 aMKalllbIHIAa MAaHWIYY POJIIy OWHOWT, cyieMayH 3(deKkTHH kaHa
SMOLMOHAIABIK TOHAY OaibITaT. BHUPOK, KBIprbl3 THI agaOusTBIHAA KbITall THIIMH, ©3reYe MOAAJIBIK
Oestykdesiepre OaiIaHBIIITYy OJKETHIUTYY OKYY MaTe€pHalJapblHbIH MKETUIICU3AMIM KbIPIbI3CTaHJIbIK
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CTYIIEHTTEP YYYH KbITall MOJANIBIK OOIYKUOJOpYH YHPOHYYAO Keureil xkaparyyna. OMOHIYKTaH KBIPTHI3
CTYIICHTTEPUHE KBITAall THIMH YHPOTYYI® KbITail *aHa KBIPTHI3 THIACPUHICTH MOTAIIBIK O6IyKUIeIopIyH
OpTOCyHAArbl OKHIOUMITYKTapAbl KaHa aﬁLIpMa‘lLIHI)IKTapI[I)I KOHTCKCTTUK MHUCATLAAp MCHCH 6Hpre
CAITBIIITHIPBIT TANJ00 CTYJCHTTEpPre KbITail MOJANABIK O0MYKUYeIepYHYH KOJIOHYIYIIYH TYIIYHYYTO JKaHa
©3/I6IITYPYYCYHO HaTHIIKAYy skapaaM OepeT. MBIHIaH THIIKApBI KbITall MOJANIBIK Oenykuenepy OoroHIa
MaTepuainapabl KbIpPrbl3da aHHOTAIMSUIAPEl MEHEH Oepyy CTYACHTTEpIuH OWINM anyycyHa >KaKIIbl
TaaCUpPHUH THUMTH3ET.

AHHOTaIII/Iﬂ: HCCMOTpH Ha 3HAYUTCIIbHBIC pas3jiniusad MEXIY KHTalCKUM U KHPIru3CKUM s3bIKaMHU C
TOYKHU 3PCHUA JIMHTBUCTUYECKON THIIOJIOTUH U CTPYKTYPBI, MEXKAY 3TUMU ABYMS SA3bIKAMU BCC €IIE €CThb
OIpEACJICHHBIC CXOACTBA, 0COOEHHO B UCIIOJIb30BAHUU MOJAJIbHBIX YaCTHII. XOTs KMTalicKue u KHUPru3CKue
MOJAJIbHBIC YaCTHUILbI HC MOJHOCTHIO 3KBUBAJICHTHBI, MCKAY HUMHU CYHICCTBYIOT HCKOTOPLIC COOTBCTCTBUA,
4yT0 0OecnednBaeT HEeKOTOPOe yI00CTBO ISl KUPTU3CKHUX CTYIACHTOB, U3yUJaIONINX KHTAaHCKUH sS3bIK. OIHAKO
KHUTanCcKue MOJaJIbHBIC YaCTHUIIbI 06J'Ia[[a}0T PasiInYHbIMHA (bOHeTI/I‘IeCKI/IMI/I XapaKTCpUCTUKAMU, TAKUMH KaK
KOpPOTKHE CJIOTU U MATKHUE TOHA C THOKUM MO3UIIMOHUPOBAHUCM. Onn MOTYT COYCTATbCA U COYCTAIOTCA C
Pa3IMYHBIMH A3BIKOBBIMHM KOMIIOHCHTAMH, TCECHO CBA3aHHBIMU C pPa3JIMYHBIMH HWHTOHAIIUAMH H YacCTO
COMIPOBOXKAAEMBIMHU 00s13aTEIbHBIMU ray3amu. Ot qacTulbl CEMAHTHUYCCKU HEYJIOBUMBI H BECbMa
HCO6H3aTeJII>HI>I. Taxkue XapaKTCPpUCTUKU HAACIAIOT MOJAJIbHBIC YaCTHUIBI KU3HCHHO Ba)KHOU POJIBIO B
BEIPQKEHUH KUTANCKOTO 53bIKa, oOoramas 3QQeKT MpeayoxKeHus] 1 SMOIHOHAIBHEIA TOH. TeM He MeHee
OTCYTCTBHE JIOCTATOYHBIX YYEOHBIX MAaTEpPHAIOB II0 KHTAWCKOMY S3bIKy, OCOOCHHO B OTHOIICHUHU
MOJaJIbHBIX YaCTHUI], B JIUTCPATYypPC Ha KUPIrU3CKOM A3BIKE CO3ACT AJId KUPTHU3CKUX CTYACHTOB HpO6J]€My B
W3yYCHHH KUTAMCKUX MOJANBHBIX dacTHll. [loaTomMy mpu oOydeHHH KHTAaHCKOMY SI3BIKY KHPTHU3CKHX
CTYACHTOB CpaBHI/ITeJ'IBHHﬁ aHaJIn3 CXOICTB U pa3nntmﬁ MEXIY MOOaJIbHBIMU YaCTULaMH B KHATaNuCKOM U
KHPTU3CKOM SI3bIKaX, Hapsly C KOHTEKCTHBIMU MpUMeEpaMu, Oosee 3pPeKTHBHO MOMOKET CTYACHTaM MOHATh
M OCBOUTH MCIIOJIB30BAHHE KUTAMCKHUX MOAAJIBHBIX YaCTHII. KpOMe TOro, MpE€AOCTABJICHUE MATCPHUAJIOB I10
KHATalCKUM MOJAJIbHBIM 4YacCTUllaM C KHUPIru3CKMMH aHHOTAUHUAMHU OKaXET IIOJOXKUTEIBHOC BJIHUAHHUE Ha
o0ydJeHHne CTyIEHTOB.

Abstract: Despite significant differences between Chinese and Kirghiz in terms of linguistic
typology and structure, there are still certain similarities between the two languages, especially in the usage
of modal particles. Although Chinese and Kirghiz modal particles are not fully equivalent, some
correspondences exist between them, which offers some convenience for Kirghiz students learning Chinese.
However, Chinese modal particles possess distinct phonetic characteristics, such as short syllables and soft
tones, with flexible positioning. They can co-occur and combine with various linguistic components, closely
associated with different intonations, and often accompanied by mandatory pauses. These particles are
semantically elusive and highly optional. Such characteristics make modal particles play a vital role in
Chinese expression, enriching the sentence’s effect and emotional tone. Yet, the lack of sufficient Chinese
teaching materials, particularly regarding modal particles, in Kirghiz-language literature poses a challenge
for Kirghiz students in learning Chinese modal particles. Therefore, in teaching Chinese to Kirghiz students,
a comparative analysis of the similarities and differences between the modal particles in Chinese and
Kirghiz, along with contextual examples, will more effectively help students understand and master the
usage of Chinese modal particles. Additionally, providing Chinese modal particle materials with Kirghiz
annotations will have a positive impact on students' learning.

Herusru ce3nep: KbiTail THIM; MOJAJABIK OIYKYesep; KbIPrbl3 THIH; bUIAHBIKTYY TYIOHTMajap,
OKyTyy OOIOHYA CyHYyIITap

KiroueBble cjI0Ba: KUTalCKUH SA3bIK, MOJAJIbHBIC YaCTHUIIbI, KHpFH3CKHﬁ SA3BIK; COOTBETCTBYIOIUC
BBIPAXCHUA; IIPEIIIOKCHUA I10 O6y‘l€HI/IIO

Keywords: Chinese; modal particles; Kirghiz; corresponding expressions; teaching suggestions

I. Introduction

In the wave of globalization, the deep cultural heritage and growing international influence of the
Chinese language have increasingly highlighted its position in cross-cultural communication. As a friendly
neighbor and strategic partner of China, Kyrgyzstan has shown growing enthusiasm and demand for learning
Chinese against the backdrop of deepening bilateral relations. The Kirghiz government and educational
institutions place a high priority on promoting Chinese language education. They have not only established
several Confucius Institutes domestically but also introduced Chinese courses in multiple primary schools
and language training institutions, providing Kirghiz students with a broad platform for learning. A growing
number of Kirghiz students are choosing to pursue further studies in China, learning the Chinese language
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and related disciplines. Upon completing their studies, these students often become key figures in cultural
exchanges between China and Kyrgyzstan, returning home to take up positions as Chinese language
teachers, translators, and more, thus further promoting the spread and popularization of Chinese in
Kyrgyzstan.

However, in the process of learning Chinese, understanding and using modal particles often present a
challenge for Kirghiz students. Chinese modal particles are characterized by their phonetic features,
positional flexibility, co-occurrence and combination with other elements, association with intonation,
mandatory pauses, semantic vagueness, and high optionality. These characteristics make modal particles play
a crucial role in Chinese expression, enriching the emotional tone and effectiveness of sentences. For
international students, mastering these features and accurately using modal particles is a critical aspect of
improving their spoken Chinese skills. The acquisition of modal particles in second language learning has
always been regarded as a challenge, mainly due to the complexity of their nature and function, as well as the
differences between the modal particle systems of different languages. Modal particles play an essential role
in a language; they are not only used to express emotions, attitudes, and tones but are often reliant on specific
contexts and communicative backgrounds. For second language learners, truly mastering and fluently using
modal particles requires a deep understanding of the target language’s rules and a sufficient grasp of its
culture and social practices.

Chinese modal particles are particularly complex and varied. They can convey a wide range of
emotional nuances, such as joy, anger, and surprise, while also reflecting different types of tones, such as
interrogative, declarative, exclamatory, and pause. The usage of these modal particles is closely linked to
specific contexts and communicative backgrounds, making their role especially crucial in cross-cultural
communication.

For Kirghiz speakers, learning Chinese modal particles is a highly challenging task. First, Chinese
modal particles are numerous and their usage is highly flexible, requiring learners to invest significant time
and effort to master them. Secondly, due to the significant differences in language structure and cultural
background between Chinese and Kirghiz, learners often face difficulties in understanding and using Chinese
modal particles. For example, certain Chinese modal particles may not have a complete equivalent
expression in Kirghiz, or their usage and meaning may vary significantly between the two languages.

This is particularly true for Kirghiz speakers who are beginners in learning Chinese. Given their
limited proficiency in Chinese, directly explaining modal particles in Chinese may be difficult to
comprehend, especially when dealing with abstract concepts. Moreover, as auxiliary words, modal particles
have the characteristics of being semantically elusive and highly optional. They primarily focus on adding a
tonal or emotional nuance rather than conveying specific lexical meaning, which makes it challenging for
Kirghiz learners to find equivalent expressions and can easily lead to misunderstandings about their meaning.
Lastly, in the field of teaching Chinese as a foreign language, teachers often adhere to the framework of
textbooks when teaching modal particles to international students, following the set order of lessons. The
explanation of modal particles typically revolves around the contexts presented in the textbook, with little
expansion to other applications beyond the textbook. While this approach ensures the systematicity and
completeness of the teaching content, it overlooks the diverse real-life situations where students might
encounter various uses of modal particles. As a result, when students face unfamiliar usages in everyday life
that are not covered in textbooks, they often struggle to independently understand and apply them, which can
hinder their daily communication.

This issue is particularly prominent in the teaching materials used by Kirghiz students, where the
explanation of modal particles does not offer corresponding meanings in their native language. This lack of
direct reference to their mother tongue makes it more difficult for students to understand Chinese modal
particles. Teachers often use Chinese or Russian as intermediary languages to explain modal particles. While
this teaching method can help students understand to some extent, the linguistic and cultural differences
between the intermediary language, Chinese, and Kirghiz can lead to misunderstandings about modal
particles. The use of an intermediary language might result in students failing to grasp the subtle nuances and
unique usage of Chinese modal particles, thereby affecting their accuracy and fluency in Chinese
communication.

I1. Basic Meanings and Functional Analysis of Common Modern Chinese Modal Particles “0f,
F, B, 08, 1, 0, B, 0E, iR

Modal particles are auxiliary words in a language that specifically indicate various tones or moods,
typically positioned at the end of a sentence or at a pause within the sentence. They are also called mood
particles or modal auxiliaries (Dictionary Editing Office of the Institute of Linguistics, Chinese Academy of
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Social Sciences, “Modern Chinese Dictionary” (7th Edition), 2016.05, p:1601). Below, we provide a simple
analysis of the basic meanings and functions of the modal particles “W, B, BE, U85, Nt 0%, M, O, B based
on relevant content from the “Modern Chinese Dictionary” (hereinafter referred to as the Dictionary).

(1) Basic Meanings and Corresponding Expressions of the Modal Particle ‘M’ in Kirghiz Usage of
the Modal Particle ‘M’ The modal particle “Bf has a rich array of meanings documented in the Dictionary.
It usually appears at the end of a sentence but can also be found at pauses within a sentence or immediately
following an example. The various functions and usages are detailed in Table 1.

Table 1. Usage of the Modal Particle “Ifi”

Usage and
Position

(1) At the end of
an exclamatory
sentence

(2) At the end of
a declarative
sentence

(3) At the end of
an  imperative
sentence

(@) At the end of
an interrogative

sentence
(5) At a pause
within the
sentence

(6) After listed

Main Mood Meaning

Enhances the intensity
of the mood

Adds an emotional layer
to the statement

Implies
reminding

urging  or

Softens the interrogative
tone

Draws attention to the
following words

Increases the colloguial

Example Sentences

“SYFRIRILFI! > (What  beautiful
weather!) / “fBRTAZAEEM! >
(How noble his actions are!)
“WXIEGAEEMM! ~ (That’s exactly right!) /
“BtiiR(REE 7! > (I didn’t say you
were completely wrong!)

“I218) Lk, WERERJLF! > (Speak
slowly, clarify it!) / “{/Re] BIEiF/NRBI !>
(Don’’t tell Xiao Deng!)
“fif+ABHESRIT?” (When is he coming?)
| “ARRZARZIFT 2 (Do you want to eat?)
XL, NEMIRYH i e,

(These years, our life has been getting better
and better.)

“HT, HET, TR, FE T —HR.

items quality, makir?g_ the » (Books, newspapers, magazines filled an
narrative more vivid  entire shelf.)
@ After “LIE(TNET, BN, RFMETIX—K

Indicates a long process o (The villagers hoped and hoped, finally,

this day has come.)

repeated verbs

According to the table, the modal particle “Mf” in Chinese is more than just a simple word; it is a
carrier of emotion and mood, capable of conveying rich information in different contexts. Its position is
variable and its usage flexible, allowing it to function at the end of a sentence, within a sentence, or after a
verb based on the sentence type and need.

At the end of a sentence, when “If|” is used in exclamatory sentences, it strengthens the emotional
intensity, making the exclamation more sincere. In declarative sentences, it adds an emotional layer, making
the statement more impactful and convincing. In imperative sentences, it implies urging or reminding,
making the sentence sound more friendly and intimate; while in interrogative sentences, it softens the tone,
making potentially sharp questions more gentle and conducive to communication.

When “If” appears within a sentence, it is often used to slightly pause and draw the listener’s
attention, preparing them for the subsequent information. This usage makes sentences more fluent and
natural while also highlighting key points.

Additionally, “B” can be used after listed items to increase the colloquial quality, making the
narrative more vivid and natural. It can also be used after repeated verbs to indicate a continuous or repeating
process, emphasizing the persistence and repetitiveness of certain actions.

Corresponding Expressions of the Modal Particle ‘%’ in Kirghiz
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2.1 Modal ~ Particle  “M{”> at the End  of  Exclamatory  Sentences
When the Chinese exclamatory sentence ends with the modal particle “ffi> to emphasize the tone, Kirghiz
usually uses the modal particle 35 at the end of the sentence to convey a similar emotional enhancement
effect. For example, the Chinese sentences “Z 4 F) K JLI ! > and “fB 4T N A B W ! > are expressed
in Kirghiz as “A0a xanpaii rana keremeT 33! ” and “AHBIH )OpYTy KaHJak raHa aceu1 33! 7 respectively. In
this context, the Chinese modal particle “If” and the Kirghiz modal particle 95 function similarly to enhance
the emotional intensity of the exclamation.

22 Modal  Particle ~ “Wi” at the End  of  Declarative Sentences
When the modal particle “I” is used at the end of declarative sentences to add an emotional layer, Kirghiz
typically uses the modal particle ro/na at the end of the sentence to achieve a similar emotional effect. For
example, the Chinese sentences “IXiEULfFZMI! » and “FABUAREES T ! ~ are correspondingly
expressed in Kirghiz as “Byx ce3 tyypa ma!(Byn ce3 Tyypa ro)” and “MeH CeHU TanTakblp Tyypa dMec el
aliTKaH )KOKMYH 1a (MeH CeHH TanTaKbIp Tyypa dMec JIel aiiTKaH )KOKMYH ro!)”.

2.3 Modal Particle M at the End of Imperative Sentences
When used at the end of imperative sentences, the modal particle “I” implies urging or reminding. Kirghiz
also has corresponding particles 3 or o that can produce a similar emotional effect. For example, the Chinese
sentence “122 JLiji, ViIEHE &L is expressed in Kirghiz as “AKbIpbIH-aKbIPBIH CYIJI0, TaTbIPaak aiT 3
(AKBIpBIH-aKBIPBIH CYile, Tarbipaak ait 9)”. The sentence “fRAJ Jl] & Yr /N REH 1> is expressed as Csio [lpHre
aiita kepOeryne 5 in Kirghiz. It’s important to note that in this context, the emphasis is on the particles 3 or
o.

2.4 Modal  Particle “H>> at  the End of  Interrogative Sentences
When the modal particle “M” is used at the end of interrogative sentences, it serves to soften the
interrogative tone. For example, “fliAt 4 B {5 KM ? > and “/RIZANIZIE ? > in Chinese make the questions
more gentle and smooth by adding “W{”. However, it is noteworthy that in Kirghiz, there is no corresponding
particle that serves the same function as the modal particle “Mfi> at the end of interrogative sentences. These
sentences are respectively expressed in Kirghiz as “Aun xauan xenet?” and “Cen xelicuHOM xe0eicuHon?”.
In this case, due to the lack of a similar expression in Kirghiz, students might face difficulties in mastering
and using the Chinese modal particle “M”. This linguistic difference adds to the challenge of accurately
conveying emotions and tones in cross-linguistic communication. Therefore, it is crucial to highlight these
language characteristics in the teaching process to help students better understand and use the Chinese modal
particle “Ipi>.

2.5 Modal Particle <M >> in a Pause Within a Sentence
In Chinese, the modal particle “Ifi” is often used within a sentence to pause slightly and draw the listener’s
attention to what follows, such as in the sentence “IXYS4EM, WEATHI H Fllid#kifmi. » However, it is
noteworthy that there is no corresponding particle in Kirghiz with this exact usage. In Kirghiz, a similar
meaning is conveyed through omission. For example, the original sentence is expressed as: “Byxn xpurmapaa
OW3MH Kamoo0y3 KbUT CallblH >KakmbUIaHbl KeTTrn . Due to the absence of such a modal particle in
Kirghiz, students may face challenges in mastering and applying this Chinese modal particle.

2.6 Modal Particle ““Ma]>> After Enumerated Items
In Chinese, the modal particle “Ifi” is often used after enumerated items to add a colloquial tone, making the
narrative more vivid and natural, and implying that there are more similar items. For example, in the
sentence “PHM. FRMT. ZeEWT, 7 —194%. > However, although there is no completely
corresponding modal particle in Kirghiz, it expresses a similar concept by adding a specific word. For
example, the original sentence is expressed in Kirghiz as: “Kutem, resur, XypHan JIereHaep KuTell
TekdyecuHe Tontypa tusmwired”. In this sentence, we do not find a corresponding modal particle to “W” in
Chinese, but a similar meaning is conveyed through the word “nerenmep”. This method reflects the
uniqueness and flexibility of expression in Kirghiz.

2.7 Modal Particle I After Repeated Verbs
In Chinese, the modal particle “Wi” is used after repeated verbs to indicate a long process. For example, in
the sentence “ 2 SEA 1IN, By, ZTHp%] T IX—K. > Although there is no equivalent modal particle
in Kirghiz, it conveys similar emotions or tones by extending the final syllable of the verb or using the
gerund form of the verb. For example, the original sentence is expressed in Kirghiz as: “XXyprramrap xyros,
KYTO9 KYTYI aKkbIpbl YUIyJd KYHTe 4YeinH KeaumTH.” or “Kyprramrap KyTyH, KyTYIl akbIpbl YIIyJd KYHTe
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yeiinH KyTyn kenuinty.” In these two expressions, the extended syllable kyTas or the use of the gerund form
“kyryr’” successfully conveys similar emotions or tones. According to Wang Jue (2023, p:22), the phonetic
extension characteristics of Kirghiz and the phonetic extension characteristics of the Chinese modal particle
“If> exhibit notable similarities in some respects.

(2) Analysis of the Modal Particles “FF, I, #F” and Their Corresponding Usage in Kirghiz

It is worth noting that the modal particle “Wi> often undergoes phonetic changes when placed at the
end of a sentence or within a sentence, influenced by the preceding word’s final sound. In written form, these
phonetic changes are often reflected as “#F, ', W,” depending on the preceding vowel or final consonant.
Specifically, “FF” corresponds to situations where the preceding word’s final vowel is a, e, i, o, ii; “M”
corresponds to u, ao, ou; and “ME” corresponds to words ending in -n. The specific phonetic variations are
detailed in Table 2 below:

Table 2. Tone Variations of the Modal Particle “Mi”

Final Vowel o
or Consonant ~ Pronunciation
of the and Writing Example Sentences
Preceding of “If>
Word
OEERIF! (The horse runs really fast, yeah!) / K3
| IS ) Ak
o i, o, i 2 ia () RZENF! (Everyone, hurry up, yeah!) / {REEARFE—ZF
%! (Why don’t you learn, yeah!) / IX/NIIF, FHEE!
(This melon is so sweet, yeah!)
FNVRIKE, EFRHEIT TS (In just a few days,
u, ao, ou a — ua (1) the wheat has grown past knee height, wow!) / {/REFIEE?

(How are you, wow?) / {RZEE! (Hurry up, wow!)
SHETEIER (Thank you, nah) / {R{SEE#EHE! (You need to

-n a—na(B)  pe careful, nah!) / EIZEAINMETHE (Comrades, keep
working hard, nah!)

These phonetic variations maintain consistency in usage with the modal particle “M¥.” Therefore, in
Kirghiz, the corresponding expressions for these phonetic variations should align with the ways “W” is
expressed in Kirghiz. For example, when using “FF,” such as in the sentences i £ B R F1 KSR 0F
1”, they are expressed in Kirghiz as: ATTeIH 4a0bIms! yblHBIHAA Te3 33! Kemuymayk te3 6apreuta! Similarly,
when using “FE,” as in “A LR TRM:, K TS, (REEE? PRk, they are expressed in
Kirghiz as: Dmu 3e Oup Hede KYHI® 1€ 3, Oyyaai TuseneH Ouitnk ecyntyp. CamamaTchiHOBI? blimgam xyp
3. When using “Bf,” as in “U 00! /R15 B #4151, they are expressed in Kirghiz as blpaxmar cusre 5 !
Cen Gaiikacra 3.

(3) Analysis of the Basic Meaning of the Modal Particle “/%” and Its Corresponding Usage in
Kirghiz

1. The Basic Meaning and Usage of the Modal Particle “M3”

According to relevant dictionary entries, the Chinese modal particle “M%” has three main meanings. It
is usually placed at the end of a sentence but can also be used at pauses within a sentence. Its various
functions and usages are listed in detail in Table 3.

Table 3. Usage of the Modal Particle “'5”
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Usage and

- Main Mood Meaning Example Sentences
Position
BAXALSIS? (Will he come tomorrow?) / R
At the end of a Indicat " o _
sentence naicates a question  $pFPAE=) 15?7 (Do you have something to

discuss with me?)
At the end of a Indicates a rhetorical {RIXFEMFIEFCAIARNIG? (Do you think this
sentence question is fair to your friend?)

X)L, HLhAREREM, (As for this

At a ause . . N
P Draws the listener’s matter, you can’t really blame him.) / &}=205

within 2 attention
sentence , BMEHREERE, (As for science, it

must adhere to facts and truth.)

Through an in-depth analysis of the table’s content, we can draw the following conclusions:

First, the most common use of the modal particle “I'%” is at the end of a Sentence to express a
question or rhetorical tone. In interrogative sentences, “M4” is typically used to ask whether a situation or fact
is true, such as in the sentences “H KAt K52 and “fRIKIKA F JLIE?2” Both examples express a question
about an event or situation. In rhetorical sentences, “M%” is used to emphasize the speaker’s doubt or denial
of a point or action, such as in “Y/RIXFEMHO 75 AZHH & "2 This rhetorical question expresses disapproval of
a certain behavior.

Secondly, in addition to being placed at the end of sentences, “I'4” can also be used at pauses within
a sentence, mainly to draw the listener’s attention to what follows. This usage often appears in situations
requiring explanation, supplementation, or emphasis on a point or fact. For example, in the sentence “iX {5
JLAE,  HSZHAEEREAD,” “M> is used at a pause in the sentence to remind the listener to pay attention to
the upcoming explanation, that is, “actually, you can’t blame him.” Similarly, in the sentence “F}%M, &
BYF TSR AL, <N serves a similar function, emphasizing that science should adhere to facts and truth.

2. Corresponding Expressions of the Modal Particle “"&” in Kirghiz

2.1 When Used at the End of a Sentence to Indicate a Question

The most common use of the modal particle “M%” is at the end of a sentence to express a question.
This usage corresponds to the function of the Kirghiz modal particle 6s1. For example, the sentences B KAt
K> and “RILFLAF)LL?” are expressed in Kirghiz as “An spreH kxene6u?” and “CeHuH Mmara
KEIUIIMHE KXKyMYyIIyH 0apOb1?”’

2.2 When Used at the End of a Sentence to Indicate a Rhetorical Question

When the modal particle “M'%” is used at the end of a sentence to indicate a rhetorical tone, its
function corresponds to the Kirghiz modal particle 6s1. For example, the sentence “{/RIX FEASUXT #5348 A A 15
77 is expressed in Kirghiz as “Cen ymyHuai Kblica JOCYHIYH Y3YH Kapai ajgacbiHObI?”

2.3 When Used at a Pause Within a Sentence

The modal particle “M” can also be used within a sentence to create a pause, and its main function is
to draw the listener’s attention to the subsequent content. In Kirghiz, we do not find a modal particle that
fully corresponds to this function of “M.” Instead, Kirghiz tends to select appropriate words based on the
specific context to convey a similar mood. For example, the Chinese sentences “IX {5 JLNS, HSZHAEE
Pl and “Fl2E0, LA HEITSEF R 2 are expressed in Kirghiz as “Byn umire 6071€0, YbIHABITBIHAA AHbI
na KyHeesiereHre 005100it” and “UMnum fereH 4blHABIKTHI HETH3 KblIyy Kepek.” In these Kirghiz sentences,
the words “6omnco” (is) and “aeren” (said) are added to attempt to convey a similar mood, but the effect does
not achieve the same intensity as the Chinese modal particle “"4” It is worth noting that the usage of “M%” in
this context is similar to the usage of the modal particle “Wf.”

(4) Analysis of the Basic Meaning of the Modal Particle “B%” and Its Corresponding Usage in
Kirghiz

1. The Basic Meaning and Usage of the Modal Particle “W”

According to relevant dictionary entries, the Chinese modal particle “Wff” has three main meanings.
These meanings and usages are detailed in Table 4.
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Table 4. Usage of the Modal Particle “Wf”

Usage and Main Mood Example Sentences

Position Meaning
_ BEFHEE (If you have suggestions, just say them)
At the end of a Isg?T:g?fg??] gth?; [ IXBABERM, L—EH#HIFF (You can’t blame him;
sentence obvious it’s his first time) / {BE DEFHWR, HEMHAINE?
(He wants to go himself, what can | do?)
Atthe end of a [SCRSE  RERATUBR (Hury upl) / LR, SEBIE.
sentence dissuasion (If you’re not allowed to go, then don’t go.)

X)L, ESCthRegiZqth, (As for this matter,
At a pause Draws the . g 2 i
within P 2 listener’s you can’t really blame him) / &I, F5HRLE
sentence attention k2. (As for science, it must adhere to facts and
truth)

From the above table, we can see that the modal particle “W has rich expressive functions in
Chinese. When used at the end of a sentence, it can emphasize the obviousness of a reason or situation, while
also conveying expectation or dissuasion. When used at a pause within a sentence, it effectively draws the
listener’s attention to the subsequent content, making the speaker’s statement more tactful and acceptable.
By flexibly using the different usages of “Wf,” we can more accurately convey our intentions and emotions,
making language communication more vibrant.

2. Corresponding Expressions of the Modal Particle “Wi” in Kirghiz

2.1 When Used at the End of a Sentence to Indicate Something Obvious

When the modal particle “B” is used at the end of a sentence to indicate that a reason or situation is
obvious, in Kirghiz, particles such as “ma” and “6s1” are used to convey similar meanings. For example, the
sentences “f & ILALFEWK" (If you have suggestions, just say them), “iX W AGERAt, k—[FIHH (You
can’t blame him; it’s his first time), and “fih F CZL LW, FRAH 4 7HE? ~ (He wants to go himself, what
can | do?) are expressed in Kirghiz as “Hapa3brabuisirbie 6051co optoro cai jaa.”, “Byi uiire aHbl qa
KYHeeJereHre 00j1001T, OUPUHYH KOy jKacar )kaTnaiosl.”, and “Au e3y OaTtar TypOaiObl, MeHIE IMHE
apra?”.

2.2 When Used at the End of a Sentence to Indicate Expectation or Dissuasion

When the modal particle “Wf” is used at the end of a sentence to convey expectation or dissuasion,
the situation can vary. Sometimes we can find corresponding modal particles in Kirghiz, but other times it is
difficult to find a perfectly matching expression. For example, in the sentence “fRH s JLWK !~ (Hurry up!),
there is no direct corresponding modal particle in Kirghiz to convey the same emotion, so it is expressed as
“Cen GaTwipaak 6oncon!”. However, in another sentence “/AN iR, #ial 2. ~ (If you're not allowed
to go, then don’t go.), we use the Kirghiz particle “ma” to approximate this mood: “baprei36aranan coH,
Oap0aii ane koii 1a”. This shows that although both languages exhibit differences in expressing subtle
emotions, we must strive to find the closest expressions based on context.

2.3 When Used at a Pause Within a Sentence

When the modal particle “Wf” is used at a pause within a sentence, its main function is to attract the
listener’s attention and create anticipation for the subsequent content. This usage is quite similar to the third
usage of the modal particle “"5,” and thus we have not explored it in depth here.

(5) Analysis of the Basic Meaning of the Modal Particle ‘®#%’ and its Corresponding Expression
in Kirghiz

Basic Meaning and Usage of the Modal Particle ‘%’

The modal particle “H%” is one of the common modal particles. Its various meanings and uses are
listed in detail in Table 5.

Table 5. Uses of the Modal Particle “M§”

Based on the content of the table above, it is not difficult to see that its meaning changes depending

on the tone used. When “M%” is pronounced with a second tone, it is usually used to express a sense of doubt
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or uncertainty, similar to an attitude of skepticism. For example: “Hk, {1 Z RS INIATHI 21X "2 Here,
the “Mk” carries a sense of surprise and questioning, indicating that you are surprised by the news that
someone else is also attending the meeting.

Usage _and Main Modal Meaning Example Sentence

Position
lLJJeSgeiOrlminaé Oth Indic:?\t(_as doubt or [ MBEERSINF(IAS? (Oh, is he also
sentence skepticism coming to join our meeting?)
Used at the Indicates realization or

- - [~ \* KN P2
beginning of a sudden understanding B, AT, (Oh, | remember now.)
sentence

. |—| =] LAY 4k —— s
Used at the end iS'toft?‘:gthe to:;:t,l (ranak;?lg BRI, bUET,ﬁﬂ]EI’Jé'JZEU}*Ze (See you
of a sentence _ 9 tomorrow, don’t forget our agreement,
friendly okay?)

However, when “M{” is pronounced with a fourth tone, it conveys a sense of realization or sudden
understanding. For example: “M%, FHH 7. > or “Mk, FLAEFIK 1.  Here, “MK” conveys a sense of
sudden realization, indicating that you have understood or recalled something.

In addition, “M%” can also be used to soften the tone and make it more friendly, avoiding a direct or
harsh expression. For example, when saying goodbye, one might say: “BIR UL, & 7 HATHIZ) €Mk,
Here, the “H” adds a sense of warmth and friendliness, making the sentence sound more pleasant and kind.

2.Corresponding Expression of the Modal Particle ‘M’ in Kirghiz

2.1 When Used at the Beginning of a Sentence, Pronounced with a Second Tone

When the Chinese modal particle “M%” is placed at the end of a sentence to convey doubt or
skepticism, its corresponding expression in Kirghiz is the modal particle “A” or “piM.” For example, the
Chinese sentence “Hk, L E RS INFA I 22" can be expressed in Kirghiz as “A, an 6usnun dorytymka
Kenu Kateimatr 6exeH?” or “blm, an 6m3nuH dorynymika xenun kateimat 6eken?” Here, the Kirghiz modal
particles “A” and “piM” share similar tonal characteristics with the second tone of “M%” in Chinese, both
using a second-tone pronunciation. This offers a new perspective in the comparative study of Chinese and
Kirghiz, revealing a new understanding that Kirghiz may exhibit tonal features in specific contexts, despite
traditional views that Kirghiz lacks tonal distinctions.

2.2 When Used at the Beginning of a Sentence, Pronounced with a Fourth Tone

When the Chinese modal particle “M%” is placed at the end of a sentence to express realization or
sudden understanding, the corresponding expression in Kirghiz is the use of the modal particle “33” or “Oo0.”
For example, the sentence “Mk, FKAEHK 1> can be expressed in Kirghiz as “D», acreit angsim” or “Oo,
3CUME Keiau.”

2.3 When Used at the End of a Sentence

The use of the modal particle “M” at the end of a sentence mainly serves to soften the tone and add a
sense of friendliness, avoiding direct or stiff expression. For example, the sentence “#K I, = T FATHY
Z)E Mk in Kirghiz can be expressed as “DpreH kepyeny, 6u3auH y6anabbi3asl yHYTyn kanba 33.” This
corresponding expression in Kirghiz also serves to soften the tone and make it more gentle and friendly,
avoiding a direct or rigid tone.

(6) Analysis of the Basic Meaning of the Modal Particle “B¢” and Its Corresponding Usage in
Kirghiz

1. The Basic Meaning and Usage of the Modal Particle “H¢”

The modal particle “Fg” is also one of the common modal particles in Chinese. According to
dictionary entries, “W¢” has four main meanings. These meanings and usages are detailed in Table 6.

Table 6. Usage of the Modal Particle “Mg”
Usage and Main Mood

Position Meaning Example Sentences
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In the middle
of a sentence

At the end of
a declarative
sentence

At the end of
a declarative
sentence

At the end of
an
interrogative

Indicates a
pause  (mostly
for contrast)

Indicates that an

action or
situation is
ongoing

Confirms facts,
often with
exaggeration

Indicates a tone

SR, BJtbiEEs@2Z Y (Nowadays, it’s much
better than previous years) / ZIXIE, FMLT,; A=
KR, WBUSE, (If you like it, buy it; if not, don’t.)

Hb7EFHLFTKIB, (She is fetching water by the well.)
| BIFET, INETERYB. (Don’t leave, it’s raining
outside) / EIK, [JIMEAIKIRIE, (Old Zhang,

someone’s looking for you outside.)
WEEA/NIR, (The harvest is quite big.) / BEIZEESS)\
R TR, (The evening movie doesn’t start until 8

p.m.) /IfER, BR=FEHIE. (It’s very far, two
to three thousand li away.)

IXAMETRFERR)LIB? (Where is this principle?) / {R&

sentence of inquiry or IREER, X2FINEENB? (Are you learning the violin
(Specific, | deepreflection or the piano?) / AWE? #REIMILET? (Where are
yes/no, the people? Where have they gone?)

guestions)

Through this analysis, we can see that “W¢,” as a modal particle, can express a variety of meanings
depending on the context, such as pauses, emphasis, ongoing states, confirmation of facts, and inquiry. This
makes the use of “W¢é” highly flexible and expressive in both spoken and written language.

2. Corresponding Expressions of the Modal Particle “W¢” in Kirghiz

2.1 When Used in the Middle of a Sentence

“Me” is often used in the middle of a sentence to indicate a pause, especially in contexts of listing or
contrast. For example, in the sentences from Table 6, “U14-We, A HLAEFETEZ T (Nowadays, it’s much
better than previous years) or “EXKWe, ¥ F; AZEXRWE, #iHTE (If you like it, buy it; if not, don’t),
We> plays this role. However, in Kirghiz, there is no direct modal particle that conveys this pause or listing
effect. Instead, Kirghiz often uses vowel lengthening in the final syllables of verbs to achieve a similar
effect. For example, these sentences are expressed in Kirghiz as: “byryHky xyHmepae 0o0Ico, WITE€pKH
XKbUIIApra Kaparania Kbliijia 3Jie skakiibl 0oy’ or “YKakTeIpcaH caThlll aj, )akTblpOacaH anba”. In these
translations, note the slightly prolonged vowel sounds in words like “6osco” and “xynmep.” In short, Kirghiz
does not directly use modal particles but simulates similar pauses and effects through vowel lengthening.

2.2 When Used at the End of a Declarative Sentence to Indicate an Ongoing Action or Situation

When “Wg” is used at the end of a declarative sentence to indicate an ongoing action or situation,
Kirghiz uses the auxiliary verb “xaraT” to express this. For example, the sentences from Table 6, “ i {£ -1/
FI7KWé> (She is fetching water by the well) / “Jll7E T, #IH T FWE” (Don’t leave, it’s raining outside) /
“Zik, 148 AFARWE” (Old Zhang, someone’s looking for you outside), are expressed in Kirghiz as:
“AJ KyAyKTYH >KaHbIHAA Cyy TapThin xatat.” / “Kerne, Tanaana sxamrelp xkaan >katat.” / “JIao xaH, ceipTTa
Oupee ceHu M3JIeT JKaTar.”

2.3 When Used at the End of a Declarative Sentence to Confirm Facts

When “Wg” is used at the end of a declarative sentence to confirm facts, often with an exaggerated
tone, there is no exact equivalent in Kirghiz. For example, sentences from Table 6 such as “YFA/NE”
(The harvest is quite big) / “Bf37 L5 J\ 54 FFWé” (The evening movie doesn’t start until 8 p.m.) / “IX %
RAGIRWE, LA T (This medicine works great; apply it and the pain will go away) are expressed in
Kirghiz as: “rymym a3 smec.” / “Keukn ¢unbMm caar ceruzae anan Oamranar.” / “bByn napel abgan eHymayy
9KEH, aHbl XKeCeH 3Jic oopyOaii kanaT sxkeHcuH.” However, these Kirghiz expressions lack the specific tonal
exaggeration that “W¢” conveys in Chinese.

2.4 When Used at the End of an Interrogative Sentence
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When “PE” is used at the end of a sentence, especially in specific questions, choice questions, or
yes/no questions, it conveys a tone of inquiry or deep reflection. In Kirghiz, there is no directly
corresponding expression for this usage of “Wg.” For example, in specific questions like “iX /& ¥ 7E M5 J LW
7 (Where is this principle?), Kirghiz uses: “mpranait xopyk xaitma?” For choice questions, Kirghiz uses the
modal particle “6y” to express the meaning, as in “fRZFFEZENE, B2 EENE?” (Are you learning the
violin or the piano?), which is expressed as: “Cen ckpunka yipeHecyHOY ke (popTenumano yipeHocyHOY?”
For yes/no questions, Kirghiz uses the particle “um,” such as in “ AWg? #FZIHEJL2: 727 (Where are the
people? Where have they gone?), which is expressed as: “Anamnapubi? Kaiina kerumru?” Similarly, “ffif]
#AEALS T, FKWE?” (They all have tasks, what about me?) is expressed as: “Anap/ablH 6aapbIHBIH MUILIETH
Oap, meHUn?”’

(7) Analysis of the Basic Meaning of the Modal Particle “Mf%” and Its Corresponding Usage in
Kirghiz

1. The Basic Meaning and Usage of the Modal Particle “I”

The modal particle “H” is also one of the common modal particles in Chinese. According to relevant
dictionary entries, “M%” has five main meanings. These meanings and usages are detailed in Table 7.

Table 7: Usage of the Modal Particle “Ift”

Usageand ~ Main Mood Example Sentences

Position Meaning
At the end of ¢ o0 o NEAIIEME (Let’s go) / FHEHBIE (Help him) / {REFEFIL
an_imperative o FBAE0B (Think it over) / FIRSITATSHIE! (Comrades,
sentence \
let’s move forward!)
At the end of a Adds 2 3 AIE (He’s from Shanghai, right?) / {REFKEE
declarative TREUMBEIE (You’ll see him tomorrow, right?) / /NG AMRE

sentence uncertainty
AEE TR (Xiao Zhang probably won’t come, right?)

At the end of

an Addsl . XA EETZAINE? (This building is newly built, isn’t
: : speculation m 7
Interrogative - imation  it?) / SR 2 ZS|TENE? (You are Master Li, right?)
sentence

At the end of a Indicates 4, BUXHEE 7B (Alright, let’s settle it this way) / A~
follow-up agreement or SEMARIL, RIEADEZBT (If they don’t come, so
sentence acceptance

be it; we already have enough people)

EE, NF; RFEB, tBAEF (If we go, it’s not good;
Introduces a 11 we don’t go, it’s also not good) / e/ =L, fdBI
hypothesis, ~ FE—MATF=ANABYEIL (Take Xiao Li, for example,
example, or he’s doing the work of three people) / FiE{FEIEE,

concession
WABEFT AR (Even if you’re right, you still shouldn’t
hit someone)

At a pause
within a
sentence

From the table above, it’s clear that “MX” is a common modal particle in Chinese used mainly in
colloquial speech. Depending on the type of sentence and position, it can express different mood meanings.
When used at the end of an imperative sentence, it softens the tone; at the end of a declarative sentence, it
adds uncertainty or speculation; at the end of an interrogative sentence, it conveys an estimation or
speculation; when used at the end of a follow-up sentence, it can express agreement or indifference; and
when used at a pause within a sentence, it introduces a hypothesis, example, or concession. In summary, the
usage of “Mf” enriches the expressive range of Chinese, making speech more flexible and emotionally
nuanced.

2. Corresponding Expressions of the Modal Particle “Mf” in Kirghiz

2.1 When Used at the End of an Imperative Sentence
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When “IE” is used at the end of an imperative sentence, it softens the tone. In Kirghiz, there is no
exact equivalent modal particle to fully convey this effect, but similar mood-softening can be achieved by
adding auxiliary verbs or interrogative suffixes. For example, the Chinese sentences "H1 1 E N (Let’s go), 7§
FEABIE (Help him), /REGFAEAEIE (Think it over), and [F]EATRTZEIT (Comrades, let’s move forward!) are
expressed in Kirghiz as bus xypeny 0y, Ara xapaam Oepun koii, CeH >kakmbuian oionyn kepuy, and
Kongomrop anranainet! In these Kirghiz sentences, suffixes such as 0y, koii (auxiliary verb), ay, -insr are
used to soften the tone. It’s important to consider the tone in communication; by lowering or weakening the
tone, a similar softening effect can be achieved. If learners cannot relate these corresponding expressions in
their native language to the function of “Mf,” they may encounter difficulties or make errors in understanding
its usage.

2.2 When Used at the End of a Declarative Sentence

When “H” is used at the end of a declarative sentence, it adds uncertainty to the tone. In this case,
Kirghiz does not have a corresponding modal particle, but it expresses uncertainty through words like
OeiiuM, ubIraap, kepek, okmoHoT. For example, the Chinese sentences “ffi/& ¥ AME” (He’s from
Shanghai, right?), “fREAKEEILZNMHEIE” (You’ll see him tomorrow, right?), and “/NK KMEA SR 17 E>
(Xiao Zhang probably won’t come, right?) can be expressed in Kirghiz as Ax maxxainsik 6omco Oeiinm,
CeH aHbI 3pTEH KE3UKTUPE ana TypraH ubirapchid, and [llua sxay kenbeit Typran 6oy Oernm.

2.3 When Used at the End of an Interrogative Sentence

When “Hf1” is used at the end of an interrogative sentence, it adds a speculative or estimative tone.
For example, “iX JEHESE #1552 (This building is newly built, isn’t it?) and “#& 52 2 fHIE?” (You
are Master Li, right?) in Kirghiz can express this speculative or estimative tone by adding the interrogative
suffix “sken” or using words like “upiraap” or “6efium.” Kirghiz can also express this by adding the verb
suffix “-meip” after the verb. These sentences can be expressed in Kirghiz as: “Byn umapat xaHpigan
canbiHnbl OekeHn?” (Is this building newly built? with a speculative tone), or “bynm mmapaT >xaHbITaH
canprarad ysiraap?” (It might be newly built, with a speculative tone). And “Cu3 JIu mbip3agsipceiz?” (Are
you Master Li?) or “Cu3 JIu mbip3a ubiraapcsiz?” (You might be Master Li, right? with a speculative tone).

2.4 When Used at the End of a Follow-up Sentence

In Chinese, when “If!” is placed at the end of a follow-up sentence, it is often used to express
agreement, acceptance, or indifference. For example, “4f, BUIXAEE [ I (Alright, let’s settle it this way)
or “ARELAKIE, KRIEANCLH 7 (If they don’t come, so be it; we already have enough people).
However, in Kirghiz, there is no modal particle that directly corresponds to “H” to accurately convey this
tone. Therefore, these sentences are expressed differently in Kirghiz, such as: ‘“XKapaiit, ymrynmgait 6oncyn.”
(Alright, let it be this way) and “kenbece kenbOecuH, aiToop agam 3uak xeTumtyy oommy.” (If they don’t
come, so be it; we already have enough people).

2.5 When Used at a Pause Within a Sentence

In Chinese, when “Ml” is used at a pause within a sentence, it often introduces a hypothesis,
example, or concession. For example, “7EME, A4F; AZEIE, WAL (If we go, it’s not good; if we don’t
go, it’s also not good) indicates a dilemma; “Ht Ui /NEE, AHIAE— N NF =4 ARG JL” (Take Xiao Li,
for example, he’s doing the work of three people) illustrates an example; “HFLHA/RA LML, WAREFT AW
(Even if you’re right, you still shouldn’t hit someone) expresses concession, implying that even if a certain
assumption is true, certain actions should not be taken. In Kirghiz, although there is no direct equivalent
modal particle for “Mfl,” similar meanings can be conveyed through other methods. These examples are
expressed in Kirghiz as “6apaiipia nece na xakiuibl 00100UT, OapOalibiH gece aa xakmibl 60s6oiT.” (Whether
you go or not, it’s not good.), “lllnao nau >xeHyHOe sine aiitaap 0OJCOK, ajl a3plp Y4 KUIIUHHUH KyMYLIYH
umrren xatar.” (Take Xiao Li, for example, he’s doing the work of three people.), and “Cenuku xeHmyy
OousroH 6osico fa kumM ypranra 6os0oit ga.” (Even if you’re right, you still shouldn’t hit someone.). These
expressions show that by using phrases like “mece” to indicate assumption and “aiitaap 6oncok” to give an
example, the corresponding tone can be conveyed. However, in the third sentence, there is no direct way to
express the concessive meaning, so the Kirghiz expression does not fully cover the concessive tone of the
original sentence.

IIT Suggestions for Teaching Modal Particles to Kirghiz-Speaking Students

Based on my observations of Chinese language learning experiences and the acquisition of modal
particles in recent years, combined with teachers’ practical teaching experience and materials, I have found
that Kirghiz-speaking students face certain difficulties in learning modal particles. This issue is not only due
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to students’ insufficient language knowledge but also related to the shortcomings in teaching methods and
materials. After carefully analyzing the above content, | propose the following suggestions for teaching
modal particles to Kirghiz-speaking students:

First, clearly explain the meaning and usage of modal particles to students.

It is crucial to clearly explain the meaning and usage of Chinese modal particles to students. Chinese
modal particles are diverse, and each one may express subtle emotional nuances or differences in tone
depending on the context. Some modal particles even have multiple meanings, which is one of the main
challenges foreign students face when learning Chinese modal particles. Since the meaning and usage of
modal particles vary depending on the context, understanding their diversity is a key aspect of the learning
process.

Although the teaching materials we use provide English explanations, and teachers also explain in
Chinese, accurately understanding modal particles remains challenging due to their abstract nature. This
difficulty is especially pronounced for those students whose native languages lack direct equivalents to
Chinese modal particles and their various meanings. As a result, we hope for more teaching resources that
explain in the students’ native languages, and we encourage teachers to give examples for each meaning of
the modal particles. Providing corresponding modal particle materials in the students’ native language will
help them better understand and use Chinese modal particles.

Second, focus on teaching within real contexts.

As an important part of Chinese expression, the meaning and usage of modal particles are heavily
influenced by specific contexts. Therefore, learners not only need to accurately grasp the core meanings of
each modal particle, but also develop a keen sense of context. Once students have a basic understanding of
the meaning of modal particles, teaching should emphasize practical conversations, reading short texts, or
analyzing film clips to demonstrate the specific use of modal particles in various situations. This will allow
students to truly feel and understand their usage in real-life contexts.

In teaching, providing ample examples is crucial. These examples should cover the specific
application of different modal particles in various contexts so that students can thoroughly understand their
meaning and function. Additionally, by comparing the differences in usage of various modal particles in
similar contexts, students can accurately grasp subtle distinctions, enhancing their ability to use the language
effectively in real-life interactions.

Moreover, the method of simulating scenarios offers significant advantages in teaching modal
particles. Through role-playing or simulated dialogues, students can practice using modal particles in
concrete communicative situations, which will deepen their understanding and mastery of modal particle
usage. This method not only stimulates students’ interest in learning but also effectively improves their
communicative abilities.

Third, use contrastive analysis in teaching.

Due to the significant differences between Kirghiz and Chinese in the use of modal particles,
understanding and mastering the meaning and usage of Chinese modal particles is a challenging task for
foreign students, particularly for those whose native language is not Chinese. The common Chinese modal
particles discussed above, such as “W” (a), “Ff> (ya), “IE> (wa), “W> (na), “M%> (ma), “Bf” (ma), “H%” (o), «
We> (ne), and “ME> (ba), play key roles in expressing emotions, attitudes, questions, confirmations, pauses,
etc. In contrast, the corresponding expressions of these modal particles in Kirghiz are often different, and
sometimes there are no direct equivalents.

Take “W[” (a) as an example. In Chinese, it is often used to express exclamations, surprise, or
reminders. However, there is no exact equivalent modal particle in Kirghiz to match all of its meanings. In
Kirghiz, similar emotions might be conveyed through changes in intonation, specific words, or phrases.
Similarly, “Pf” (ya), often used to intensify the tone or express surprise in Chinese, might require other
linguistic elements to achieve a similar effect in Kirghiz.

Now consider “"%” (ma) and “Mg” (ne), which are commonly used to form questions in Chinese.
While Kirghiz has corresponding ways to express questions, their usage and meaning are not always
identical. This discrepancy increases the difficulty for foreign students to understand and use Chinese modal
particles correctly.

More complicated is the fact that modal particles are often semantically vague and do not generally
affect the grammatical correctness or truth of a sentence. However, they can significantly affect the
expressive effect and emotional tone of a sentence, making it more vivid and emotionally rich. This
vagueness makes learning modal particles difficult for students, as they are hard to grasp. Many students do
not clearly understand which words or expressions in their native language correspond to Chinese modal
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particles. This lack of understanding can lead to confusion and even anxiety during the learning process. For
example, the Chinese modal particle “M.” (ba), when placed at the end of an imperative sentence, softens the
tone and often indicates suggestion, request, or uncertainty. However, before undergoing in-depth study,
students might mistakenly perceive it as a tone of command or demand, leading to errors in actual use.

To help students better master Chinese modal particles, teachers should fully consider students’
native language backgrounds during instruction. By using contrastive analysis between Kirghiz and Chinese
in terms of modal particle usage, teachers can design targeted teaching plans. Through examples, exercises,
and discussions, teachers can guide students in gaining a deep understanding of the meaning and usage of
Chinese modal particles and encourage them to explore corresponding expressions in Kirghiz.

Additionally, teachers should pay attention to the phenomenon of negative transfer that may occur
during the learning process. Due to the influence of their native language habits, students may unconsciously
use Kirghiz expressions when using Chinese modal particles, leading to errors. Therefore, teachers should
correct students’ incorrect usage in a timely manner and strengthen relevant practice to help students
gradually overcome the influence of negative transfer.

IV. Conclusion

This paper focuses on the common modal particles in Chinese, using a contrastive analysis method
to preliminarily summarize and analyze the basic meanings of frequently used Chinese modal particles such
as “W” (a), “MF” (ya), “HE” (wa), “BF” (na), “I3” (ma), “WK” (ma), “MX> (0), “We” (ne), and “M” (ba).
Additionally, by integrating empirical data, this paper explores the corresponding expressions of these modal
particles in Kirghiz and highlights their similarities and differences. Finally, based on the research results,
this paper offers targeted teaching suggestions, providing useful references for language teaching between
Chinese and Kirghiz. Through careful classification and analysis, the following conclusions are drawn:

1.The basic meanings of the modal particles “W, "7, i, > and their corresponding expressions in
Kirghiz

The Chinese modal particle “%{” is a common modal particle, with variations in pronunciation
including “Wf,” “BE” and “MF.” They are used at the end of exclamatory, declarative, imperative, and
interrogative sentences, during pauses in sentences, after enumerating items, and after repeated verbs. They
serve to enhance tone, add emotional color, prompt or remind, soften interrogative tone, draw attention,
increase colloquialism, and make narration vivid and natural. In Kirghiz, these meanings may be expressed
through modal particles like “3” or “ro/ma,” while in some cases, there may be no direct equivalent. Instead,
similar concepts might be conveyed using words like “nerennep,” or by elongating the final syllable of a
verb or using gerund forms to express similar emotions or tones.

2.The basic meaning of the modal particle “"3” and its corresponding expression in Kirghiz

The Chinese modal particle “M4” is typically placed at the end of sentences, sometimes used for
pauses in the middle of a sentence, and serves to indicate a question, rhetorical question, or to draw the
listener’s attention to the following content. In Kirghiz, these meanings may be conveyed using the modal
particle “0w1” or through the addition of words like “6osnco” (is) and “meren” (said).

3.The basic meaning of the modal particle “Jf” and its corresponding expression in Kirghiz

The Chinese modal particle “Bf” is mainly used at the end of sentences or at sentence pauses,
conveying obvious reasoning, expectations, dissuasion, or to draw the listener’s attention. In Kirghiz, these
meanings may be expressed through modal particles like “ma” and “Ob1.”

4.The basic meaning of the modal particle “M%” and its corresponding expression in Kirghiz

The Chinese modal particle “H%” is usually used at the beginning or end of a sentence, expressing
doubt, understanding, realization, and softening or making the tone more intimate. Its different
pronunciations may also convey different meanings. In Kirghiz, these meanings may be conveyed using
modal particles like “A” or “bim,” some of which have tonal features similar to the second tone of “M” in
Chinese. Additionally, “33,” “00,” or “33” may also be used to express similar meanings.

5. The Basic Meaning of the Modal Particle “Weé” and Its Corresponding Expression in Kirghiz

The Chinese modal particle “W¢” has multiple meanings and can be used in mid-sentence pauses, at
the end of declarative sentences to indicate continuity or confirmation of facts, and at the end of interrogative
sentences to remind or probe further. In Kirghiz, these meanings can be expressed by elongating the verb’s
vowel, using auxiliary verbs such as “xarar” or modal particles such as “0y” and “un”. Sometimes, there
might not be a fully corresponding word.

6. The Basic Meaning of the Modal Particle “H!” and Its Corresponding Expression in Kirghiz
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The Chinese modal particle “M.” serves to soften statements, express uncertainty, make guesses or
estimations, indicate agreement or acceptance, make hypotheses or give examples, and make concessions. In
Kirghiz, these meanings can be conveyed by adding auxiliary verbs or question suffixes such as “6y”, “xoit”,
“qy”, and “-#mer” to soften the tone. Words indicating uncertainty like “6einm™, “aprraap”, “kepex”, and
“oxmoHOT” can also be used. Sometimes, suffixes with questions like “sxen” or conjectural words like
“gpiraap” or “Oefium” may be used. Additionally, Kirghiz may use verb endings like “-mpip” or phrases like
“nece” and “‘aiitaap OoJycok” to express similar meanings. In some cases, there may be no direct Kirghiz
equivalent to the Chinese “F.”, particularly when “FE.” is used at the end of sentences to express agreement
or acceptance.

In summary, Chinese modal particles have rich and varied characteristics, which are reflected in their
phonetics, positioning, interaction with other language components, intonation relationships, pause
requirements, semantic flexibility, and optional use. These characteristics make modal particles an
indispensable part of Chinese expression, adding rich expressive effects and deep emotional color to
sentences. Moreover, modal particles have a strong function in spoken communication. In Kirghiz, these
meanings can often be conveyed through corresponding modal particles, auxiliary verbs, or elongated
pronunciations, though sometimes there might not be a fully corresponding word or expression, requiring a
natural intuitive understanding. For foreign students, deeply understanding and mastering these
characteristics, and being able to accurately use modal particles in actual communication, is a key step in
improving Chinese oral expression. Therefore, foreign students should actively engage in comparative
learning and practice, gradually mastering the usage of Chinese modal particles to better communicate and
express themselves in Chinese.
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